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�ылі-былі калісьці на белым свеце тры браты, тры 
парсючкі. Усе аднолькава ружовенькія, прыгожань-

кія. Нават імёны мелі падобныя. Клікалі іх проста: Пік, Пак 
і Пок.

Цэлае лета парсючкі бегалі, куляліся, гулялі ў квача і 
хованкі. Але вось надышла восень, падзьмулі ветры, па 
начах стала холадна.

Аднаго дня старэйшы брат Пок сказаў:
– Вось і халады наступілі. Я так прамерз гэтае ночы. 

Варта нам, браточкі, пабудаваць добры моцны дом. 
Ён нас і ад непагадзі абароніць, і ад Ваўка.



Але браты былі гультаяватыя і не хацелі брацца за 
работу. Вядома, нашмат прыемней гуляць і скакаць на 
лузе, чым капаць зямлю і цягаць камяні.

– Нічога, мы маем час, – да зімы яшчэ далёка! – няд-
бала адказалі Пік і Пак і ўцяклі куляцца ў траве.

Тады Пок вырашыў сам заняцца будаўніцтвам: наця-
гаў камянёў, здабыў гліну і пачаў будаваць вялікі дом.

Калі браты наступнага разу прыйшлі да яго, то 
ўбачылі, што ён працуе не пакладаючы рук.



Час ішоў, з дрэваў пачало аблятаць лісце, а браты-
абібокі толькі і рабілі, што з ранку да вечара плюхалі-
ся ў лужы або гулялі ў квача. Яны нават думаць не 
хацелі, пра тое, каб будаваць дом.

– Ну, сёння мы яшчэ пагуляем, – казалі яны. – 
А заўтра возьмемся за работу.

Але і наступнага дня яны казалі тое самае.
І толькі пасля таго, як падмарозіла, парсючкі пачалі 

нешта рабіць.




